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LES SAVOIR FAIRE

D’EXCEPTION

ans

Depuis 550 ans, entourés par les forêts 
flamboyantes de Haute-Saône, nous travaillons
le verre de manière authentique et passionnée 
à Passavant La Rochère, ce qui fait de l’entreprise 
la plus ancienne verrerie encore en activité 
en Europe.  
Notre savoir-faire unique est l’héritage de  
plusieurs générations d’hommes et de femmes 
qui ont façonné le verre, et transmis leurs 
connaissances. Chaque jour, nous avons à cœur 
de créer de nouvelles formes, de nouveaux  
motifs, de nouvelles techniques pour faire vivre 
cette matière magique et énigmatique qui nous 
fascine. A travers nos produits, nous voulons 
continuer à créer du lien entre les hommes et 
les femmes, grâce à l’authenticité du verre,  
intemporel, et écologique.

THE ART OF GLASS SINCE 1475

Nestled in the forests of the Lorraine and 
Franche-Comté region of France, La Rochere 
has been producing artisanal glass since 
550 years, making it the oldest continuously 
running glass factory in Europe. The company 
is recognized around the world for designing 
and producing authentic, high quality glassware
with French style for today’s modern home.

Nos maîtres-verriers créent depuis 1475 des 
produits authentiques pour le quotidien et 
pour la dégustation, appréciés dans le monde 
entier.
Le verre pressé et le cristallin soufflé-bouche 
font partie des principaux savoir-faire acquis 
au cours des générations nous permettant 
ainsi de proposer différents types de verres.
La spécificité de notre procédé de fabrica-
tion, hérité de gestes artisanaux, donne à nos 
verres de quotidien, un caractère singulier et 
robuste, qui tient aussi au design.
Notre mission est de créer des produits  
intemporels qui lient le style et la résistance.  
Puisant leur inspiration dans nos archives, 
et dans notre art de vivre français, nos 
designers travaillent à habiller les tables du 
quotidien contemporaines, grâce à des 
créations uniques, dont certaines sont deve-
nues emblématiques comme le verre Abeille.

EXCEPTIONAL KNOW HOW

Since 1475, our master-glassmakers have been  
creating authentic products appreciated world 
over both for special tasting and daily use.
Pressed glass and mouth-blown crystalline form 
part of the key expertise we have acquired over 
generations, enabling us to produce different 
types of glasses.
The distinctive characteristics of our manufactu-
ring process, a legacy of craftsmanship, give 
our everyday glasses a strong, singular character, 
which we derive also from our designs. 
Our mission is to create timeless products 
that combine style and strength. 
Drawing inspiration from both our archives and 
French art of living, our designers work to 
decorate modern, everyday tables with their 
unique creations, some of which – including the 
Abeille bee design – have become iconic.
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NOS

VALEURS

Créer des objets en verre qui  
transmettent de la joie, de l’inspiration 
et de l’élégance au quotidien.

“Transformer le verre en objet sensibles 
porteurs d’histoire, d’ambiances et de 
joies au quotidien.”

Les matières premières sont sourcées en France, 
le site de production est regroupé en une seule 
usine en Franche-Comté.
Depuis 2023, les produits La Rochère sont 
labellisés Origine France Garantie. 
Unique label à ce-jour, à attester officiellement 
l’origine française d’un produit.  
À La Rochère, plus de 95% de notre fabrication 
est française. 

The raw materials are sourced in France, the pro-
duction site is grouped together in a single factory 
in Franche-Comté. 
Since 2023, La Rochère products have held the 
Origine France Garantie label. 
The only label to date to officially certify the French 
origin of a product.  
At La Rochère, over 95% of our production is 
French. 

Creating glassware that 
brings joy, inspiration 
and elegance to every day.

‘ Transforming glass into sensitive items 
that tell stories, create moods and bring 
joy to everyday life.’

NOTRE MISSION

NOTRE
RAISON D’ÊTRE

FABRIQUER
EN FRANCE

OUR VALUES Des produits réalisés pour durer !
En verre recyclable, achats responsables, 
réduction de produits chimiques et de l’eau, 
four 100% électrique, reclyclage des déchets...

SUSTAINABILITY
Products made to last!
Recyclable glass, responsible purchasing, 
reduced use of chemicals and water, 100% 
electric oven, waste recycling...

Notre bureau d’étude et nos designers 
s’engagent constamment à créer de la valeur 
en concevant des produits à l’esthétique 
innovante, et des solutions fonctionnelles 
répondants aux besoins de nos clients.

INNOVATION/CREATIVITY
Our research department and designers are 
constantly committed to creating value by 
designing products with innovative aesthetics 
and functional solutions that meet our 
customers’ needs.

DURABILITÉ

INNOVATION
CRÉATIVITÉ

PRÉSERVER
LES SAVOIR FAIRE
La Rochère est labellisée EPV depuis 2010. 
“Entreprise du Patrimoine Vivant” est une 
marque de reconnaissance de l’état qui distingue 
des entreprises françaises pour leur savoir-faire 
industriels et artisanaux d’excellence. 

La Rochère has the EPV label since 2010. 
The ‘Entreprise du Patrimoine Vivant’ 
(Living Heritage Company) label is a mark of 
recognition from the French government that 
distinguishes French companies for their 
excellent industrial and craft skills. 
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Chacun de nos produits évoque une 
histoire authentique inspirée de 
traditions, de voyages, ou de terroirs 
français. Nos verres génèrent des 
émotions qui prennent vie au 
quotidien à travers des collections 
singulières. Nos créations, telles des 
reflets du temps et de nos racines, 
content ces instants suspendus dont 
nous aimons nous souvenir. 
Le verre devient alors objet vivant, 
passeur d’histoires qui se vivent, 
se partagent et se réinventent 
chaque jour.

THE JOURNEY OF FRENCH 
GLASSWARE

For 545 years, we’ve brought glassware 
collections to life, each one telling 
its own story, like markers of time 
rooted in our French heritage. 
Today we live and share these stories 
with you, tracing past into present, 
unravelling the art and the joy of each 
design. May they inspire each of us 
as we create new experiences, 
as we make our own story.

DES VERRES QUI RACONTENT 

DES HISTOIRES
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ALICE
coupelle
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Coupelle ALICE
 
6491 01
18 Cl
Disponible début mars

Robuste et chic, 
Alice apporte une touche d’élégance à vos desserts 
ou à vos apéritifs. 
Cette nouvelle version en coupelle, 
alliée à son décor finement strié, 
invite à une dégustation gourmande et raffinée.
Robust and chic, 
Alice adds a touch of elegance to your desserts 
or appetizers. 
This new version in little cup, 
combined with its finely striated decoration, 
invites you to enjoy a gourmet and 
refined tasting experience.

article page 60
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BELLE-ÎLE
Set de 4 gobelets

Belle-Ile est un de ces lieux magiques 
qui ont inspiré les artistes.
Les couleurs de cette collection sont pensées 
en hommage à certains d’entre eux.
Gustave évoque la force minérale des falaises battues
par les vents, réchauffées par la lumière dorée.
Claude capte les vibrations changeantes de la mer
et du ciel, Sarah incarne l’élégance libre et singulière
de Belle-Île, douce et affirmée à la fois.
Lucien invite à la quiétude des paysages intérieurs,
Cette collection est une invitation
à la détente, au voyage et au partage.
Belle-Ile is one of those magical places  
that have inspired artists. 
The colors in this collection are designed  
as a tribute to some of them. 
Gustave evokes the mineral strength of cliffs 
battered by the winds and warmed by golden light. 
Claude captures the changing vibrations of the sea 
and sky, while Sarah embodies the free and unique 
elegance of Belle-Île, both gentle and assertive. 
Lucien invites you to enjoy the tranquility of 
interior landscapes. 
This collection is an invitation 
to relax, travel, and share. 

articles page 49
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Set de 4 gobelets 
couleurs assorties

6410 96S4
25 Cl
Disponible mi-mars

Claude Lucien Sarah Gustave
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NEW Verres CITY

Ses lignes verticales et graphiques, héritées de l’Art déco, 
dialoguent avec la douceur et la fluidité de la Méditerranée.
Le bleu intense du verre évoque les paysages de Capri, 
entre ciel et mer. Lumineux, CITY Capri incarne un art de 
vivre élégant, libre et intemporel.
La couleur jaune, chaude et lumineuse, rappelle la lumière 
dorée de Milan, ses façades, ses intérieurs raffinés et son 
esprit créatif.
Its vertical, graphic lines, inspired by Art Deco, interact with 
the softness and fluidity of the Mediterranean. The intense 
blue of the glass evokes the landscapes of Capri, between 
sky and sea. Bright and luminous, CITY Capri embodies an 
elegant, free, and timeless lifestyle. The warm, luminous 
yellow color recalls the golden light of Milan, its facades, its 
refined interiors, and its creative spirit.

p 37
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Set de 4 verres
couleurs assorties

6386 96S4
26 Cl 
Disponible mi-mars 
5.20LR2.10

Set de 3 Bougeoirs
mirabelle, cerise 
myrtille*

6049 96S3
H : 6,5 cm
ø Bougie 2,2 m
Disponible 20 mars 
5.20LR2.10
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Bougeoirs HALO

Créés par les designers de La Rochère, ces bougeoirs en verre jouent avec la 
lumière et la couleur pour créer une ambiance chaleureuse et conviviale. Leur 
silhouette élégante, inspirée des formes classiques, est revisitée par un dégradé 
lumineux. Déclinés en trois teintes gourmandes – mirabelle, cerise, et myrtille – 
les bougeoirs HALO apportent une touche festive et raffinée à la table. Seuls, ils 
attirent le regard ; multipliés, ils composent un véritable jeu de couleurs, vibrant 
et harmonieux.
Created by La Rochère designers, these glass candle holders play with 
light and color to create a warm and welcoming atmosphere. Their 
elegant silhouette, inspired by classic shapes, is revisited with a luminous 
gradient. Available in three delicious shades—mirabelle plum, cherry, and 
blueberry - HALO candle holders add a festive and refined touch to the 
table. On their own, they catch the eye; together, they create a vibrant 
and harmonious play of colors.
 
p 65

Capri Milan

Mirabelle Cerise Myrtille



F - 70210 Passavant la Rochère

Tél. : 00 33 (0)3 84 78 61 00
Site : www.larochere.com
E.mail : contact@larochere.net
facebook : @verrerie.larochere
instagram : la_rochere_france
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